Фразеологизмы быть на короткой/дружеской ноге с кем-л. и жить на широкую ногу знакомы, пожалуй, всем носителям русского языка. Тем не менее сегодня в спонтанной устной речи их уже практически не используют, и лишь иногда они встречаются в публицистике или художественной прозе. Однако в литературе XIX века эти два фразеологизма встречаются не только значительно чаще, но иногда и в самых неочевидных для носителя современного русского языка вариантах. Например, с прилагательными открытый, хозяйственный, военный, прусский и т.п. Мы намерены проанализировать возникновение этих фразеологизмов в русском языке и особенности их употребления.
С точки зрения современного русского языка оба фразеологизма закрепились в указанных формах и уже не допускают такой вариативности в нормальном употреблении
. Соответственно, сегодня приходится говорить о двух самостоятельных фразеологизмах, пусть и несколько схожих
. Однако такое разграничение было бы неверно для языка XIX века. В русском языке XIX в. мы имеем дело с конструкцией V + на + Adj + нога(Loc, Acc), где падеж для существительного нога зависит от выбранного глагола, а прилагательное будет согласовываться с существительным. Исходя из проанализированных нами данных
, указанная конструкция появляется в русском языке в последней трети XVIII века в текстах делового характера и, видимо, представляет собой формальное клише того времени. Ср. самый ранний пример, который нам удалось найти: «По-сему, ежели мне здесь быть на оборонительной ноге и не упоминая о Казимире, Хелма не занимать, то с меня войска довольно…» (1769 г. Сентября 26. – Рапорт А. В. Суворова И. И. Веймарну о подготовке к военным действиям с конфедератами)
По своей структуре конструкция представляет собой кальку с фр. sur le (un) pied Adj / sur le (un) pied de N. В пользу такой точки зрения можно выдвинуть три аргумента: 

1. Корпусные и словарные данные французского языка, где конструкция фиксируется раньше, чем в других языках. 

2. Аналогичная конструкция в русском языке появляется примерно в то же время, что и в немецком и английском, причём в текстах авторов, явно владеющих иностранными языками.
Необходимо отметить, что и составители французских словарей [3] фиксируют, наряду с указанной конструкцией, и уже оформившиеся фразеологизмы, такие как être sur un pied d'égalité; sur un grand pied. Фр. pied имеет как значение ‘стопа’, так и значение ‘основание’, что проясняет сам образ, заложенный в данном фразеологизме, неочевидный для современного носителя русского языка. Так, например, на военную ногу значит буквально на военной основе или же, проще говоря, по-военному, на военный манер. Итак, если образованного носителя русского языка XVIII–XIX вв., знакомого с французским языком, лексема нога в подобных контекстах отсылала к фр. pied, то для современного носителя эта связь неочевидна. 
3. Кальки с французского выражения встречаются и в других европейских языках: нем. Auf Adj(Dat, Akk) Fuß, англ. on a Adj footing, исп. en pie de N, пол. na Adj stopa(Loc, Acc) (Adj). То, что это именно кальки, а не самостоятельные образования, подтверждается тем, что в каждом из указанных языков при калькировании pied передаётся лексемой со значением ‘стопа’ при наличии самостоятельной лексемы со значением ‘основание’
. Следует отметить, что в тех языках, где имеется грамматическая категория падежа, могут возникать различные варианты в зависимости от управления выбираемого глагола. Это справедливо и для русского языка. 
Возникнув в деловых текстах, довольно быстро конструкция получает большее распространение и появляется в личной переписке и в художественных текстах, например в комедии «Мужья, женихи своих жён» Я. Б. Княжнина (1784).  Вероятно, что широкая распространённость и вариативность в прозе  свидетельствует о творческом переосмыслении клише. Впрочем, не все варианты оказываются возможными даже в XIX веке. В [1: 499] рассматривается пример из «Братьев Карамазовых», где Алёша допускает странную оговорку, вызвавшую смех его собеседницы:  «— Его, главное, надо теперь убедить в том, что он со всеми нами на равной ноге, несмотря на то, что он у нас деньги берет, — продолжал в своем упоении Алеша, — и не только на равной, но даже на высшей ноге...»
Действительно, даже если понимать слово нога как ‘основание’, подобное употребление кажется странным. По всей видимости, связь лексемы нога и фр. pied со временем перестала быть очевидной для носителей языка, тем более что выражение вышло за пределы образованных кругов, владеющих несколькими языками. 

В начале XX века конструкция постепенно оформляется и закрепляется в привычных для нас вариантах. Так, поиск по текстам 1901–1916 гг. в Национальном корпусе русского языка даёт 67 контекстов употребления данной конструкции, 27 из которых – это вариант на широкую ногу. 
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� Под нормальным употреблением мы понимаем обычное использование фразеологизма как готовой формы. В некоторых случаях, конечно, компонентный состав может изменяться вследствие оговорки, незнания нормы употребления или же намеренно в результате творческого переосмысления. 


� Именно так они фиксируются в словарях [2].


� Все данные и приводимые далее примеры взяты из источников, указанных в библиографии.


� Ср. нем. Grund, англ. ground, пол. podstawa. Исключение здесь составляет только испанский язык, который, будучи также романским языком, не отличается в этом отношении от французского. 





